byl

spreading rumors that her children are
[children of a forbidden
relationship]. (2) If a man's wife is with him,

mamzerim

he is permitted to be [otherwise] alone with
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some other woman with whom this would AWK PR Ny INURY 15 53] Ky M7

[ordinarily] be forbidden, because his wife T2 DTI5 X1 iNnRwn M2a0 ‘7W
watches over him. But a Jewish woman must
not be alone with an 8”12¥, even if his wife is with him, because the wife of an 8”19% does not

watch over him and they have no shame.
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(5) It was reported to the king of Egypt that the people had fled. And Pharaoh
and his servants had a change of heart regarding the people. And they said; What
have we done, that we sent out Israel from serving us? (6) He harnessed his

RASHI

(5 It was reported to the king of Egypt
— He sent officers with them, and as soon as
the three-day period which they had set to go
and return had passed, (see above, 3:18) and
they became aware that the Israelites were
not returning to Egypt, they came to Pharaoh
on the fourth day. On the fifth and sixth days,
Pharaoh and his army chased after them.
During the night of the seventh day, they
entered the sea and the next morning the

Israelites sang shirah — God's praises [IR
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N W/, This was the seventh day of Pesach. It is for this reason that we read the shirah [as
the Torah reading] on the seventh day of Pesach. Had a change of heart — He changed
from the way he was previously when he said, “Get up. Go out from among my people.”
(12:31) And the hearts of his servants also changed. Before they said to Pharaoh, “How long

will this be a snare to us.” (10:7) Now they changed their minds to pursue the Israelites on
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chariot, and took his people with him. (7) He took six hundred select chariots,
and all of the chariots of Egypt, with officers over all of them. (8) And the Lord

RASHI

account of the valuables which they had lent
them. From serving us — From doing our
work. (6) He harnessed his chariot —
[Would we have thought that Pharaoh would
go without harnessing his chariot? However,
this informs us that] he himself harnessed the
chariot. (Gur Aryeih) T3y TR MY IR —
[Wherever a form of the word np? is used in
connection with a person, it does not mean
that the person was taken physically, but that
he was persuaded or convinced to do
something. So, too, in this case:] Pharaoh
induced them verbally. He said, “We have
been struck [with the ten plagues], they took
our possessions, and we allowed them to
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leave. Come with me! I will not be like other

kings who send their subjects to war in front of them. I will go ahead of you, as the verse says,
“Pharaoh drew near” (below, verse 10), in the hifil, indicating that he brought himself near,
and that he rushed ahead in front of his soldiers. It is the way of kings to first select as much
of the booty as they want [and only then allow others to take]. However, I will share the spoils
equally, as the verse informs us, “I will divide the spoils ...” (below, 15:9). (1 M2 — [In
this context the word means specially chosen, from the root meaning to choose. In addition,]
the word T2 is in the singular, indicating that each chariot of the six hundred was
individually selected. [If the word had been in the plural, Q12, we might have thought that
only the majority of them were specially selected.] And all the chariots of Egypt — /n
addition to the six hundred elite chariots, all the remaining chariots joined them. From where
did they get animals? If you would say that they belonged to the Egyptians, the verse states,
“All the livestock in Egypt died.” (above, 9:6) And if you contend that they belonged to the
Israelites, doesn't the verse say, “And also our livestock must go with us?” (above, 10:26)
Hence, whose were they? We must conclude that they belonged to those who feared the Lord's
word [as we see from verse 9:20 above]. Based on this, Rabbi Shimon used to say: Even the
best among the Egyptians must be killed in war. Even the best among snakes — crush its head
[for they will cause you harm in the end, if you leave them alive, just like those among the
Egyptians who feared the Lord's word, yet they donated their animals to Pharaoh in order to
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hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and he chased after the Children

of Isracl. Meanwhile, the Children of Israel were marching out with a raised

hand. (9) The Egyptians chased after them and overtook them while they were

camping by the sea — all the horses and chariots of Pharaoh and his cavalry
and infantry — alongside Pi HaChirot, before Ba'al Tzefon.

RASHI A
chase after the Israelites]. 123 9y DWW 492 Sy owbyh [min nx yivy) owinay i
— oWwbY, means commanding officers of the — .1Y7B a5 NX A PIN (M) 00N NIKAY MY
army, as rendered by the Targum. 8) And  12% nX pim K% oKX oim™% ox %R MY
the Lord hardened the heart of :NRDMONT T3 TR IR TR iT?
Pharaoh — [This phrase should have been

placed before, “He took six hundred ...” for this is the logical sequence of events. However,
this indicates that even after he mobilized his chariots,] he was uncertain whether to pursue
them or not. But the Lord made Pharaoh stubborn, and he chased after them. With a raised

hand — Blatantly parading their strength.
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(9) And she said, I will surely go with you; however, the path that you take shall
not be for your honor; for the Lord shall deliver Sisera into the hand of a
woman. And Devorah arose, and went with Barak to Kedesh. (10) And Barak
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called Zevulun and Naphtali to Kedesh; and he went up with ten thousand men
at his feet; and Devorah went up with him. (11) Now Chever the Kenite, who
was of the descendants of Choveiv the father-in-law of Moshe, had separated
from the Kenites, and pitched his tent near Elon Tzaananim, which is by
Kedesh. (12) And it was told to Sisera that Barak the son of Avinoam had gone
up to Mount Tavor. (13) So Sisera gathered together all his chariots, nine
hundred chariots of iron, and all the people who were with him, from
Charosheth-HaGoyim to the river of Kishon.

RASHI

10) At his feet — Ie., with him. (11) Elon
Tzaananim — A place containing a plain
of pits similar to cavities where water
gathers. (13) PY1"1 — He gathered. From
Charosheth-HaGoyim — Since he lived
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there [he called them] that they should go to the river of Kishon.

Writings Mishlei 14
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(29) One who is slow to anger is of great understanding; but he who is
short-tempered selects folly. (30) A healing heart is the life of the flesh; but

RASHI

@9 M AXP1 — Short-tempered. Selects
folly — Selects it as his share. (30) A
healing heart — A4 heart of flesh which
heals evil and forgoes retributions is life to
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anger is the rot of the bones. (31) He who oppresses the poor, blasphemes his

Maker; but he who has mercy on the poor, honors Him. (32) The wicked is

overthrown through his evil doing; but the righteous is confident regarding his

death. (33) Wisdom rests in the heart of he who has understanding; but that
which is in the midst of fools, is made known.

RASHI A
the creations of the Holy One, Blessed is He, 1 Yya KiMy DIX NP NiNYy 2p7 on
who are of flesh and blood. But anger is .p"¥ inina oM % 927 X1 Ninyy 1997
the rot of bones — One who is ill-tempered YT (5 TV PY KW Moa XiT My
is the rot of everyone's bones. (32) But the FIOM 1272w 1N vyn
righteous is confident regarding his

death — When he dies he is confident that he will enter Gan Eden. (33) Is made known

— The small amount of wisdom in his heart, calls out.

Mishnah Yevamot, chapter 16 ™ P9 MR’ 1WA

(1) A woman whose husband and fellow wife X321 ,077 NITn? AN AZY2 Y200 MWD X
went overseas, and to whom people came and 7y ,0221N N"?'! XN x> ,T’?;{; nn .‘-l'? TR
said; Your husband is dead, must neither ,ninn .'-l'? a7 ADTR N7 N2Yn XY yINw
marry again [since at the time they left, her

husband had no children and as such, she is subject to levirate marriage; however,] nor [can
she] contract levirate marriage until she has ascertained whether her fellow wife was pregnant
[and had a child, thus freeing her from levirate marriage. The Rabbis did not allow her to
perform chalitzah immediately, because a chalutzah may not marry a priest and should it turn
out that her fellow wife had a child the chalitzah performed previously would have no validity
and therefore, she could marry a priest. However, one, not knowing all the developments, may
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assume that a chalutzah may marry a priest].
If she had a mother-in-law [overseas, who at
the time of her departure, had no other son
except for this woman's husband who has
died] she need not fear [the possibility of the
birth of another son, since there is a double
doubt here: (a) whether she gave birth at all
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and (b) whether she gave birth to a male]; but

if she departed while pregnant [since there is now only one doubt], it must be taken into
account. Rabbi Yehoshua says; She need not fear [this possibility; the halachah does not
follow Rabbi Yehoshua]. (2) If there are two sisters-in-law [Rachel and Leah, the wives of two
brothers, Reuvein and Shimon] this one [Rachel] says; My husband [Reuvein] is dead, and the
other [Leah] also says; My husband [Shimon] is dead, [since we do not believe the testimony
of one sister-in-law regarding the other, therefore] this one [i.e., Rachel] is forbidden [to
remarry] on account of the husband of this one [i.e., on account of Shimon, Leah's husband,
who is her levir] and this one [Leah] is forbidden [to remarry] on account of the husband of
the other [i.e., on account of Reuvein, Rachel's husband, who is her levir]. If one [Rachel] had
witnesses [that her husband Reuvein died] and the other [Leah] had no witnesses, she who has
the witnesses is forbidden [to remarry, since there are no witnesses to the death of her levir
Shimon and Leah's testimony is not believed regarding her sister-in-law], while she who had
no witnesses [Leah] is permitted [regarding the death of her husband she is believed and there
are also witnesses to the death of her levir, Reuvein]. If [there are no witnesses and] one
[Rachel] had children and the other [Leah] had no children, she who had children is permitted
[to remarry] while she who had no children [and who, therefore, is subject to levirate marriage
to a man whose death is verified only by her sister-in-law] is forbidden [to remarry]. If they
[two sisters-in-law came from overseas, each stating that her husband died and then
subsequently] contracted levirate marriages [with other surviving brothers], and the levirs died,
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they [the sisters-in-law] are forbidden to
marry [since they each have levirate bonds to
the other's husband whose death is verified
only by a sister-in-law]. Rabbi Elazar says;
Since they were once permitted to marry the
levirs [on the assumption, that the husbands
are dead], they are permitted to marry any
man [the halachah does not follow Rabbi
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Elazar]. (3) Testimony [regarding the identity TR AWYR , XM 27 WX .TMOXR IAWVXR A0
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of a deceased] is not accepted [in order to

remarry],
[afforded by] the full face including the nose,

permit the widow to unless
though there were also marks on the man's body or clothing. Testimony [regarding a man's
death] is not accepted before his soul has departed; even though the witnesses have seen him
[with his arteries] cut or hung or being devoured by a wild beast. Testimony [regarding a man's
death] is not accepted only [by those who saw the corpse] within three days [after death;
Rabbi Yehudah ben Baba,

however, says; [Since] not all men, places, and seasons are alike [and each affects the speed

afterwards, decomposition makes identification unreliable].
of decomposition, therefore, it very much depends on the circumstances; the halachah does
not follow Rabbi Yehudah]. (4) If a man fell into water, whether it had [visible] ends [i.e., one
could see the complete body of water on all four sides and thus, if there would be a rescue, it
would be seen], or not, his wife is forbidden [to remarry, since it is possible that he survived].
Said Rabbi Meir [in support of this view]; It once happened that a man fell into a large cistern
and rose to the surface [alive] after three days. [The Sages argue on Rabbi Meir and hold that
if the water had visible ends, she is permitted to remarry, because if he had been rescued, it
would have been sighted. However, if the ends were not visible, they agree that she may not
remarry since it is possible that he was rescued far away and nobody would have seen.] Said
Rabbi Yose [in support of the Sages]; it once happened that a blind man descended into a cave
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